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Аннотация. Исследована возможность изучения морфологии германских языков, в частности, 
немецкого, с помощью морфологии английского. Проанализированы морфемы и словообразо-
вательные модели рассматриваемых языков на предмет их семантических сходств и отличий, а 
также продуктивности. Рассмотрены когнитивно-коммуникативный и лексические подходы 
для сопоставительного обучения морфологии немецкого языка на базе английского. Предложе-
на возможная методика формирования морфологических умений, основывающаяся на сопоста-
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Современный английский язык со-

держит в себе большое число морфем, 
которые имеют различное происхожде-
ние. Часть из них принадлежит к изна-
чальному германскому субстрату; другая 
часть – суперстрат, заимствованный из 
французского, латинского, греческого 
языков в различные временные периоды. 
Нами рассмотрены и проанализированы 
морфемы германского происхождения в 
современном английском языке, а также 
предложена методика преподавания 
морфологии германских языков, в част-
ности, немецкого, с помощью морфоло-
гии английского и немецкого как второго 
изучаемого иностранного языка и приме-
нения искусственного интеллекта. 

Актуальность темы может быть обу-
словлена распространенности лексиче-
ского подхода при обучении второму 
иностранному языку, родственному пер-
вому, что объясняется схожестью лекси-
ческих и морфологических систем. Тра-
диционно основной упор в изучении 
иностранного языка делался на овладе-
ние грамматикой, отодвигая устную 
практику на второй план, что существен-
но замедляло процесс обучения [1]. Од-
нако коммуникативный, а следом и вве-
денный Майклом Льюисом лексический 
подходы ставят во главу именно количе-
ство и качество активного словаря, по-
скольку основным передатчиком смысла 
является лексическая, а не грамматиче-
ская единица [2]. Исходя из этого, пред-

ставляется важным преподать учащимся 
как можно больше лексического мате-
риала. Например, при изучении двух та-
ких близкородственных языков, как анг-
лийский и немецкий, как первого и вто-
рого иностранного соответственно, ви-
дится возможным предварительно рас-
смотреть морфемный состав современно-
го английского, установить, какие мор-
фемы в нем имеют германское происхо-
ждение, а также разработать комплекс 
упражнений с применением ИИ-средств, 
нацеленных на сопоставление соответст-
вующих морфем между языками, исходя 
из их семантики и продуктивности. 

Цель исследования – анализ морфем 
германского происхождения в современ-
ном английском языке для составления 
собственной методики преподавания 
изучения морфологии немецкого языка с 
помощью морфологии английского с 
применением искусственного интеллек-
та. Задачи – этимологический и функ-
циональный анализ морфем современно-
го английского языка; сравнение герман-
ских по происхождению морфем с анало-
гичными в немецком; разработка мето-
дик последовательного изучения немец-
кой морфологии через призму англий-
ской через использование ИИ-средств. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 
Для начала стоит дать определение 

морфеме. Согласно словарю В.В. Лопа-
тина, это минимальная значимая часть 
слова [3]. Морфемы, в свою очередь, де-
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лятся на два основных типа – корни и 
аффиксы. Наличие корневых морфем 
обязательно в слове, поскольку корень 
является ядром смысла; в то время как 
наличие аффиксов, напротив, факульта-
тивно – они нужны для словообразования 
и выражения грамматических значений. 

Теперь перейдем к анализу аффиксов 
в современном английском языке. Как 
было отмечено ранее, они либо имеют 
германское происхождение, либо были 
заимствованы в разные эпохи развития 
английского языка. Например, к первым 
относятся префиксы a-, for-, be-, un-, mis-, 
over-, under-, fore-, out-, un-, up-, with-; и 
суффиксы -y, -er, -est, -ness, -ful, -less,  
-dom, -hood, -ship, -some, -en, -ing, -ed, -ly, 
-ish, -th, -ward(s).Часто у данных аффик-
сов бывают заимствованные аналоги, 
преимущественно латинского или фран-
цузского происхождения, которые как 
могут являться дублетами, так могут и 
вытеснять исконные из словообразования 
и являться наиболее продуктивными. На-
пример, германскому префиксу -un соот-
ветствует латинский -in, оба из которых 
означают отрицание (happy – unhappy, 
curable – incurable), причем продуктив-
ным является -un, a -in представляет со-
бой дублет, заимствованный вместе с ис-
ходным латинским или французским 
словом. Случаем вытеснения германско-
го аффикса можно считать французский 
суффикс -ment, и исконные суффиксы  
-dom, -ship, -hood, все из которых могут 
служить для образования существитель-
ных, обозначающих состояние. Первый 
из них является наиболее продуктивным 
(enjoy – enjoyment, agree – agreement  
и т. д.), в то время как остальные встре-
чаются в ограниченном наборе слов 
(kingdom, neighborhood, friendship). 

Исходя из сказанного, английские 
аффиксы можно разбить на продуктив-
ные, малопродуктивные и непродуктив-
ные [4]. Первые из них часто встречают-

ся в языке и активно служат для образо-
вания новых слов. Это, например, аф-
фиксы un-, mis-, over-, under-, -er, -est,  
-ness, -ful, -less, -ing, -ed, -ly, -ish. Вторые 
также нередко встречаются в словах, но 
их словообразовательная функция гораз-
до меньше: существует немалое, но огра-
ниченное количество старых дериватов, 
однако новые или почти, или вовсе не 
образуются. Например, к ним можно от-
нести -th, -dom, -ship, -hood. Однако стоит 
отметить, что, несмотря на свою малую 
частотность, последние три суффикса все 
же могут образовывать новые лексемы в 
современном английском языке. Суф-
фикс -dom служит для образования суще-
ствительных, обозначающих какую-либо 
общность; суффикс -ship образует суще-
ствительные, выражающие взаимоотно-
шения, в то время как -hood наименее 
продуктивен и выражает схожесть с ис-
ходным понятием, либо же схож по зна-
чению с суффиксом -dom. Так, образуют-
ся следующие неологизмы: hackership, 
fellowship, fandom, blogdom, cathood, 
doghood и др. Тем не менее, данная сло-
вообразовательная модель и получаемые 
ею слова употребляются лишь в узких 
контекстах, к примеру, в интернет-
культуре и интернет-сленге, что все же 
позволяет отнести вышеупомянутые аф-
фиксы к малопродуктивным [5; 6]. Нако-
нец, к третьим относят те аффиксы, кото-
рые встречаются лишь в нескольких ис-
торически сложившихся словах и кото-
рые утратили свою продуктивность в 
древний период. К ним принадлежат аф-
фиксы a-, with-, for- и fore-. 

Теперь рассмотрим значения некото-
рых английских аффиксов и попробуем 
найти их когнаты в немецком языке, па-
раллельно сравнивая их семантику и 
продуктивность. Звездочкой отмечены те 
значения, которые частично или полно-
стью не совпадают от языка к языку. 
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Таблица 1  
Сравнение английских аффиксов с их когнатами в немецком языке 

Table 1 
Comparison of English affixes with their cognates in German 

 
Значение Английский Продуктивность Немецкий Продуктивность 

Усиление действия a- - er- + 
Образование отрицания un- + un- + 
Образование существи-
тельных -dom - -tum - 

Наличие какого-либо 
признака -ful + -voll + 

*Образование прилага-
тельных с неполным, но 
схожим признаком 

-ish + -isch + 

*Образование наречий -ly + -lich + 
 
 
Исходя из данных таблицы 1, мы мо-

жем сделать вывод, что в современном 
английском языке существуют продук-
тивные аффиксы, имеющие германское 
происхождение, что может быть исполь-
зовано при обучении второму иностран-
ному языку, в частности немецкому, с 
использованием когнитивного подхода. 
Он предполагает, что языковые явления 
нужно анализировать в связи с тем, как 
устроена система понятий в нашем соз-
нании. В его рамках языковые структуры 
рассматриваются, учитывая общие зна-
ния человека о мире и его жизненного 
опыта. Сторонники когнитивной лингвис-
тики, такие как Л.И. Карпова, А.Н. Ша-
мов, П.К. Бабинская, считают, что при 
анализе языка нужно обращать внимание 
не только на то, как люди используют 
язык, но и на мыслительные процессы, 
которые лежат в основе этого использо-
вания [7]. 

Например, мы видим, что в обоих 
языках является продуктивным префикс 
un-, который служит для придания отри-
цания исходному слову, будь то сущест-
вительное, прилагательное, причастие 
или наречие. Следовательно, зная эту 
словообразовательную модель в англий-
ском языке, учащийся может применить 

её и в рамках немецкого: lucky – unlucky; 
glücklich – unglücklich (счастливый – не-
счастный); safety – unsafety; Sicherheit – 
Unsicherheit (безопасность – небезопас-
ность). Также данный подход можно 
применять и в случае, если соответст-
вующий аффикс является продуктивным 
только в одном из языков. Например, 
английский префикс a- и немецкий er- 
могут означать усиление действия, его 
законченность и достижение результата, 
однако в английском он встречается 
лишь в ограниченном количестве слов и 
не образует новых лексем, тогда как в 
немецком происходит обратное. Однако, 
понимая модель построения и принцип 
использования данной непродуктивной 
морфемы, можно применять ее продук-
тивный когнат в другом языке. Так, в 
английском мы можем найти несколько 
пар семантически схожих слов, чтобы 
проследить действие этой модели: to 
wake – to awake (будить – проснуться; 
результат), to rise – to arise (возрастать – 
подниматься, воскреснуть; усиление), to 
light – alight (зажигать – зажжённый; 
результат). Таким же образом будет 
вести себя и немецкий когнат er-, с кото-
рым можно более свободно образовывать 
новые словоформы: schöpfen – erschöpfen 
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(черпать – исчерпать; результат), ken-
nen – erkennen (знать – выяснить; ре-
зультат), halten – erhalten (держать – 
содержать; усиление). 

Однако, как это было отмечено ранее, 
несмотря на внешнее сходство отдельных 
морфем и их общее происхождение, их 
семантика и использование в словах мо-
гут не совпадать от языка к языку. Так, 
английский суффикс -ish образует прила-
гательные с неполным, но схожим при-
знаком (red – reddish; красный – красно-
ватый), а его немецкий аналог -isch слу-
жит для образования прилагательных в 
целом, или при формировании прилага-
тельных, относящихся к какой-либо на-
циональности (mathematisch – матема-
тический; iranisch – иранский). Другим 
примером подобного расхождения явля-
ется английский суффикс -ly, образую-
щий наречия из прилагательных (slow – 
slowly; медленный – медленно). Его не-
мецкий когнат -lich образует прилагатель-
ные со значением «может быть сделано» 
(verstehen – verständlich; понимать – по-
нятный) или схожесть с исходным сло-
вом (Land – ländlich; село – сельский). 
Упомянутые особенности важно учиты-
вать при обучении морфологии как рас-
сматриваемому немецкому в частности, 
так и второму иностранному языку в  
целом. 

Несмотря на то, что представляется 
возможным образовывать подобным об-
разом новые дериваты в каждых после-
дующих коммуникативных ситуациях, 
наиболее результативным видится овла-
дение новой лексикой обучающимися в 
противовес с постоянным ее созданием с 
нуля, что также соответствует принципам 
лексического подхода. По этой причине 
становится необходимо формирование 
лексического навыка у учащихся с уче-
том понимания ими рассмотренных ранее 
словообразовательных моделей.  

С.Ф. Шатилов выделил следующие 
три этапа при изучении новой лексики: 

1. Ориентировочно-подготовитель- 
ный этап. В его рамках обучающиеся 
знакомятся с новой лексемой, а также 
связывают его с уже знакомыми поня-
тиями. 

2. Стереотипизирующе-ситуативный 
этап. Здесь учащиеся тренируют изучае-
мое слово в простых и повторяющихся 
контекстах для полного его усвоения. 

3. Варьирующий ситуативный этап. 
Освоенная лексема применяется в новых, 
разных и сложных ситуациях [8]. 

На первом этапе учащимся сначала 
может быть предложено образовать соот-
ветствующую пару слов, используя про-
дуктивную модель. Например, в англий-
ском имеем пару friendly – unfriendly с 
использованием отрицательной пристав-
ки -un, соответственно в немецком будет 
аналогичный результат: freundlich – un-
freundlich. Затем идёт ознакомление с 
лексическим значением слова и его свя-
зью по отношению к исходному. 

На втором этапе учащиеся отрабаты-
вают новое изученное слово на словосо-
четаниях и простых предложениях. На-
пример, unfreundlicher Mann, er ist un-
freundlich, unfreundliches Kind и т. д. 
Также возможен вариант, где необходи-
мо вставить пропуски в предложениях 
(Es gibt eine Frau, die ___ ist) или восста-
новить порядок слов (dein / ist / Vater / 
unfreundlich) . 

Наконец, на третьем этапе учащиеся 
применяют лексему в самых разных как 
по содержанию, так и по уровню сложно-
сти контекстах (Ich bin gestern durch sein 
unfreundliches Benehmen sehr überrascht). 
Помимо усложнения предложений, мож-
но предложить использовать изученное 
слово в кратких монологах или составить 
небольшие диалоги различной направ-
ленности: 

– Ist es dir gelungen, mit ihr zu reden? 
– Nein, sie war leider sehr unfreundlich. 
Как итог, изученное слово вводится в 

активный словарный запас и далее при-
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меняется при возникновении коммуника-
тивной ситуации. 

Помимо вышеописанных методик 
также представляется возможным при-
менение смешанного обучения в рамках 
изучения второго иностранного языка с 
опорой на первый (в частности, немецкий 
и английский соответственно). Смешан-
ное обучение предполагает собой ис-
пользование систем организации обуче-
ния (СОО) посредством включения ин-
формационно-коммуникационных техно-
логий (ИКТ) в образовательный процесс. 
Рассматриваемый далее вариант с при-
менением искусственного интеллекта 
предоставляет возможность получения 
методической и оценочной обратных 
связей, согласно работе П.В. Сысоева, 
Е.М. Филатова и Д.О. Сорокина [9]. Пер-
вая из них способствует частичному пе-
реносу работы в СОО, тогда как вторая 
позволяет качественнее оценивать усвое-
ние материала обучающимися, что вкупе 
способствует улучшению координации 
образовательного процесса со стороны 
преподавателя. Также применение СОО 
позволяет создать условия, способст-
вующие лучшему усвоению лексического 
материала, что было продемонстрирова-
но на примере эксперимента, проведён-
ного С.С. Муруновым [10]. Таким обра-
зом, может быть предложен вариант об-
разовательного процесса с разделением 
аудиторной и домашней работы. 

В ходе домашней работы, применяя 
когнитивный подход и обращаясь за по-
мощью к искусственному интеллекту, 
учащиеся разбирают продуктивность од-
ного английского аффикса, находят соот-
ветствующий когнат в немецком и срав-
нивают его с исходным, а также закреп-
ляют соответствующие словообразова-
тельные модели. К примеру, это может 
быть представлено в виде последова-
тельности из трех запросов искусствен-
ному интеллекту. Рассмотрим ее на при-
мере английского суффикса -hood и не-

мецких суффиксов -keit/heit. Для начала 
учащийся делает первый запрос с целью 
получения информации об исходной анг-
лийской морфеме. Он может выглядеть 
так: «Создай текст на английском языке 
уровня В2 на тему “Transhumanism: pros 
and cons” объемом 280–320 слов, в кото-
ром будут фигурировать слова с аффик-
сом -hood. Слова с аффиксом должны 
встречаться в тексте с той же частотно-
стью, что и в целом по корпусу». Таким 
образом, учащиеся понимают семантиче-
ские и словообразовательные характери-
стики морфемы, а также оценивают ее 
продуктивность. Далее, поняв, что аф-
фикс -hood служит для образования абст-
рактных существительных состояния, 
учащийся делает соответствующий вто-
рой запрос: «Приведи примеры немецких 
аффиксов, служащих для образования 
абстрактных существительных состояния 
в немецком языке», после чего ищет не-
обходимый когнат из предложенного 
списка на основе внешнего сходства. Им 
оказывается пара -keit/heit. Наконец, 
учащийся делает третий запрос, который 
идентичен первому, но относится к не-
мецким суффиксам и языку. Затем идет 
аналогичный анализ продуктивности но-
вой найденной морфемы и её рассматри-
ваемых характеристик. Как итог, выяв-
ляются общие закономерности англий-
ского и немецкого аффиксов, а также об-
ращается внимание на их различия и осо-
бенности в употреблении.  

После этого следует этап аудиторной 
работы. Учащиеся обсуждают с препода-
вателем полученные дома знания и про-
веряют корректность выведенных ими 
закономерностей. Далее, используя лек-
сический подход, в рамках аудиторной 
работы закрепляют полученные знания 
устной практикой на примере модели, 
затронутой при рассмотрении лексиче-
ского подхода. Для закрепления усвоения 
новой лексики преподаватель может 
предложить студентам выполнить тест, а 
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затем попросить искусственный интел-
лект оценить его, указав на ошибки в 
грамматическом, семантическом или 
лексическом употреблении изучаемых 
слов, а также предложив способы их уст-
ранения. Работа происходит до полного 
освоения словообразовательной модели и 
новообразованной лексики учащимися, 
после чего осуществляется переход к 
рассмотрению следующего английского 
аффикса. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Исходя из проведенной работы, мож-

но утверждать, что, несмотря на свои 
различия, морфологии английского и не-
мецкого языков обладают достаточным 
количеством схожих особенностей, что 
может быть использовано при обучении с 
помощью когнитивного и лексического 
подходов, а также применения СОО и 
искусственного интеллекта. Сходство 

структурных и смысловых характеристик 
дает возможность устанавливать непо-
средственные соответствия между дан-
ными языками, упрощая обучение за счет 
способности проводить прямые аналогии 
между словообразовательными моделями 
и отдельными аффиксами. Различия, в 
свою очередь, могут иметь принципиаль-
ный характер, варьируясь от степени 
продуктивности до семантики получае-
мых дериватов, однако это, напротив, 
стимулируют развитие мыслительных 
способностей в области сравнительного 
языкознания. Также приобретенные зна-
ния можно применять для формирования 
у обучающихся лексического навыка, что 
было продемонстрировано в работе на 
предложенных методике и упражнениях. 
Наконец, применение искусственного 
интеллекта способствует как лучшему 
усвоению изучаемого материала, так и 
оптимизации образовательного процесса 
со стороны преподавателя. 
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